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PER SO N AJES.
MARGARITA.PETRONILA, a  CRISANTO- D. PROCOPIO.EL TÍO PEDRO.ANTONIO.Cazadores y aldeanos de ambos sexos.

Î a acción pasa en un pueblo cerca de Madrid.

Este juguete esi>ropiedad de D .. Alonso Gullon, y nadie podrá, sin , su permiso, reimprimirle ni representarlo en Espafia y sus posesiones de ultramar, ni en Jos países con quienes haya celebrados ó se celebren en adelante tratados internacionales de propiedad literaria.Los Comisionados de las Galerías Dramáticas y Líricas de lo s . 
S res . Gullon é Hidalgo, son los exclusivos encargados del cobro de los derechos de representación y de la venta de ejemplares.Ouoda hecho el depósito que marca la ley,



AGIO ÚNICO.

Sala de una posada.— Á  la derecha del actor, en primer término, la  puerta de entrada: en segundo ventana practicable; en el ángulo que forma este lado con el fondo, un armario.— Á  la izquierda dos puertas, !a primera que da á las habitaciones interiores, y la segunda al corral; esta úilim a debe abrirse hacia la escena.— En el fondo una cama rodeada de cortinas, excepto por delante; una silla á cada lado de la cam a, otras varias y  una mesa, distribuidas oportunamente por toda la escena.
ESCIENA PRIMERA.

PK TRO M I.A , MARGARITA j el TIO 1-liÜRO, CAZADORES, ALDEANOS.Al levaiitsrte el lelon los cazedores seulados á una mesa beben, y los aldeanos bailan al san de una g;uitarra.A ld . (caniando.) Caiiiino do Toledo, al ponerse el so!, á la sombra de un árbol me espera mi amor.C a z . 1. (Á los-aldeanos que acaban de bailar.) ¡MtlV b ie n !,.. Otra botella, tiu Margarita.M a u c . ,  a i  m om ento, señores. (Á  Petronila.) M uchaclia, ¿cómo lifi de decirle que no mires por la ventana?



P et. ;V aya!...Pedro .  (Á \os cazador«.) ¿Conque parece que hay un ,]abali en el soto del señor marqués?C a z .  \ C o m o  que por eso ha convidado el marqués á todos sus amigos. Pero no hemos logrado levantar el jabalí en todo el dia; los conejos lo han pagado. (Suena dentro una corneta de caza.) Parece q u 6  hay algo dfl nuevo... Vamos á reunirnos á la batida.C a Z S . Sí , vamos, varaos. (I.08 cszsdores tomen 8us escopetas V se retiran, los aldeanos se van tras e llos .)Pedro. Á la paz de Dios, señores. Petronila, muchacha, tú estás haciendo tentegrafos desde la ventana.P et . ¡Si estoy echando pan á las palomas!í I a r g .  ¡No son malas palomas!P edro. S í, el palomo de Antoñuelo, el barbero del pueblo, un rapabarbas que tiene el atrevimiento de quererte.M a r g . Un desarrapado como él querer á la hija del tio Pedro Ganchuelo, el dueño de la mejor posada que se encuentra desde Toledo á este pueblo!P edro. ¡Ya lo creo que es la mejor! Como que es la única que hay en dos leguas á la redonda.Pet . Pero, padre mió, si Antonio...P edro. No me hables de él, mieidras no tenga dinero. (Á M»r- yarits.) Voy á dar una vuelta por la cuadra. Si viene algún huésped, cuidado no empieces á molestarle como de costumbre con tu maldita curiosidad. (Váse.)ESCENA II.
D . CIU3ANTO, MARGARITA, PETRONILA.C ris. ¿Hola, huéspeda, hay posada?Marg. Lo que es posada, si se contenta usted con esta cama, aunque está al paso... No hay otra...C ris. Quiere decir que á lo menos podré descansar, y resguardarme del frió que se empieza á sentir á la caída de la tarde. (Sentándose.) ¡Ay! ¡caramba! tengo rotos los huesos... Once leguas y inedia de un tirón... en una ma-



la m u ía ... U f .. .  Pero todo ha sitio preciso para huir de ese condenado.Maro. ¡A h! ¿Conque viene usted huyendo? ¿ Y  de quién, diga usted, de quién?Cris. ¡De un demonio, que es mi ¡je sad illa lS iv ie n ep o ra q u í...¿Pero qué d igo ? ... usted no ie conoce, ni sabe nuestra historia.M a r g .  ¿Una historia? ¡Oh! ¡yo que me muero por las historias!P e t .  ¡ y  yo también! ¡A y! cuente usted, cuente u ste d ...C ris. (Mirando á Pfiromia.) (¡Guapa muchacha!) Pues han desaber ustedes que ese demonio de quien hablo y yo, somos liermanos...P et. ¿Hermanos?Cris. De leche...Marg . Pero niini, mujer, siendo hermanos...C r is . De Jo c h e ...J>ET. Pues es particular que entre iiermano.s...C ris. ¡Dc le c lie ! ... ¡Canario! si me interrumpen ustedes, así, voy á estar toda la noche con la leche en los labios! Digo , pues, que nos crió una misma nodriza; su padre y el mío ex[)íotaban en comandita una fábrica de curtidos; y se profesaban una amistad como la de Orestes y  Pila- des, como la dc Castor y P olu x.Marg . No he conocido á ninguno dc esos señores.P e t . Ni yo.C ris.  N o, no son de este pueblo.— Decía que nuestros padres habían resuelto trasm itirnos su am istada! mismo tiem po que su herencia; pero la naturaleza, burlándose de este proyecto patriarca!, nos inspiró una invencible au- tip alia . Ya sobre el seno de nuestra nodriza nos mordíam os, aun antes de tener dientes; y nuestra infancia y nuestra juventud fueron una discordia perpélua. La muerte de nuestros padres, puso por ün término á esta esclavitud; vendimos la fábrica, y nos fuimos cada uno por su lado.P e t ,  ¡A!i ! por f in ...
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C ris. ¡Quiá! no croan ustedes que por eso nos vimos libres el uno del otro, porque una easualidad maldita liacia que nos encontrásemos por todas partes. Mudábamos de habitación, de nombre, cambiábamos de novias, de amigos, de profesión... ¡Trabajo perdido! En amor, en placeres, en negocios siempre nos hallábamos frenteá frente! En fin, ¿qué mas quieren ustedes que les diga? Estando hace algunos años en Barcelona, subo en el globo de Mr. Arban; él fué la primera persona que encontré dentro de la barquilla.Maro. ¡Jesús!C ris. Do manera que cansados de vivir de este modo, hemos hecho por fin un convenio. Él se marcha á Galicia, y yo á Andalucía, con lo cual caminando en distintas direcciones no será posible que nos encontremos. Conque ya saben ustedes la historia.P e t . Muclias gracias.C ris. No , no hay de qué. No la he contado yo porque ustedes se diviertan, sino porque si llega á aparecer por aquí ese maldito Procopio, que es un hombre gordinflón, carilleno...Maro. Pero s¡ este no es camino do Galicia.Cris. N o importa, no las tengo todas conmigo. Si viene, cuidado con avisarme al momento, aunque estuviera en la mesa, en la cama, en el artículo de la muerte... ó afeitándome.M a r o . Descuide usted...C ris. Ahora denme ustedes algo que comer, porque quiero acostarme al momento.Maro. ¿Quiere usted una perdiz escabechada, que es lo único que lia quedado?Cris. S í por cierto, y una botella de Valdepeñas.Marc. Petronila, vamos á la cocina á disponerlo lodo.Cris . Y o también voy, me calentaré al fuego... (Y requebraré de camino á la muchaciia, que es como un oro. (vánso.)
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•>_ 7ESCENA III.
PED RO, después PROCOPIO.P edro. Pues señor, no dan con el jabalí; todo el d iale están buscando, ya va á anochecer, y tendrán que dejarlo para mañana.Proc . ¡H o la !... ¡Eli! posadero...Pedro . Un viajero...Proc. Un cuarto para raí y para mi caballo.Pedro . Calla, ¿el señor duerme con su caballo?Proc . No tal, quiero decir que necesito una cuadra para mí, y un cuarto. . Digo, no, al contrario.Pedro. Ya.Proc. ¡H om bre, qué estupidez! ¿No entiende usted el castellano?Pkoro. ¿Que sí no en tiend o?... Pues posadero con mejores entendederas no le encontrará usted en tierra de Toledo.— S u  caballo de usted será tratado como un príncipe.Proc. ¡Y yo seré de peor condición que él? Necesito un cuarto.Pedro. Tengo muchos huéspedes, y no hay mas cuarto desocupado que esta sala, donde hemos liecho poner una cama para eslas ocasiones.P rúc. Esta sala está al paso, y no debe ser muy agradable dor- hnir aquí... Sin embargo, estoy tan cansado, que por nu pasar mas adelante, me quedo. Haga usted que me den algo que comer.P edro. Al momento. ¿Qué quiere usted?Proc. S i hubiera una lie b re ...Pedro. (¡Qué lástima que se hallan concluido los galos en el pueblol) Lo que es liebre, por hoy no es posible: pida usted otra cualquier cosa... Un huevo pasado por agua.Proc. Y o quisiera algo de mas sustancia. Unas lonjas de jam ón...Pedro. Se ha concluido h o y ... pero pida usted otra cualquier cosa. Un h u e v o ...P roc. Un par de perdices.-..



P edho. Las teníamos excelentes; pero mi mujer se ha llevado ahora mismo la última. Pida usted otra cosa. Uu huevo pasado...pROc. Sepamos en ün á qué se reducen sus provisiones de usted.P edro. Thh" o. . .  huevos frescos de mis gallinas.Proc. ¿Nada mas? ’Pedro. Nada mas.Proc. Pues hágame usted una tortilla.Pedro.  No tenemos aceite mas que para la luz; pero pasados por agua...Proc. Bueno, hom bre, bueno: páselos usted aunque sea por vino.Pedro. ;E s o s í! Tenemos un aloque mas cristiano...Proc. Moro le quisiera m ejor. En fin, venga pronto todo eso.P edro. Al momento. (Váse)ESCENA IV.
PROCÜPIÜ.¡Válgam e Dios, qué posadas! ¡Un huevo pasado por a g u a !... No hay miedo que se me ind igesto ... En ün, lodo lo puedo dar por bien empleado con tal de verme lihre de aquel bucéfalo. É l creerá que estoy camino de Galicia; pero yo me he dicho á mí mismo; no, l ’rocopio, aun puedes encontrarte con él; busca un asilo ignorado en las entrañas d é la  tierra, y así únicam ente podrás estar seguro. Y  en efecto me vengo á los montes de Toledo, donde m e liaré ermitaño en la prim era cueva que encuentre, sí señor, erm ítafia.ESCENA V .

— 8 —

PB T R O M L A , PROCOPIO.P et . Pondremos la mesa para que coma ese buen señor que m e ha estado requebratuio en la cocina,— Parece alegre de ca sco s...



PROC. (¡Cáspita! Bonita muchaclia á fé mia.)P et . (¿Quién será este señor que tanto me mira?)Pnoc. (Debe ser bija del mesonero, puesto que viene á servirme el buevo pasado por agua.)P et . (Arreglando la m esa.) Esto c s ... El pan, la peidíz, cl tenedor, la botella... Ya está.Proc. (Seniándoso i  la m esa.) Mil gracios, preciosa criatum. ¿Pero qué veo? ¡Oh sorpresa! ¡No es un huevo, cs una perdiz! (Trinchándola.)P e t . ¿Qué bace usted? Deje usted eso que es para otro bués- ped, y no bay otra perdiz en la posada.P roc. Si no bay otra, razón de mas para que yo no suelto osla. Pet . ¡Qué dirá el otro cuando venga!P r o c . Dígalo que quiera, (com iendo.)¡Excelente!Pe t . Mire usted que ya la ba pagado.P r o c .  {Comiendo siem pre.) ¿La Ua pagadoi" ¡Esquisita! ¡Esquisi- ta ! ... y sobre todo barata.|>ET . Bueno: usted se entenderá con él.Phoc. Le dejaré un alón. (Suena un tiro .)  ¿Qué es eso.̂Pet. Son los cazadores que vienen á buscar al jabalí.Proc. ¡Un jabalí!Pe t . ¡Enorme! ¿No le ha visto usted al venir aqm?Proc. ¿Yo? Si la hubiera encontrado me hubiera subido á una encina.Pet. ¿y  si hubiera ido á á buscarle á usted allí?P roc. Le hubiera ofrecido bellotas, Yo soy .galante con todo el mundo... y sobre todo con las chicas guapas como lú ... Ven acá, prendaj toma esta pechuga... Siéntate á m i lado... ¿Cómo te llamas?P e t . (soaiándose al u d o  de Procopio.) P e t r o n i la ,  s e ñ o T .ESCENA VI.

— 9 —

DICHOS, CRISANTO.Cm s. Pues señor, la bija del huésped me ha trastornado la c h a b e la :  es preciso que yo la h a b le ... Pero está aquí con otro viajero. (Procopio abraza á Petronila .)



— ÍO —Pe t . ¡Esi.ése usied quieio!C ris. ¡Y  la abraza! (Aproxim ándose.) ¿Qué veo? ¡Se están c o -  iniemlo mi perdiz! (oirigieodoso á Procepio.) ¡Caballero! Pnne. (Levantándose.) ¡C alia ilero !...C r is . (Reconociénduie.) ¡£il 6s!Proc. (L o m ismo.) ¡Es él!C ris. ¡O h rabia!1’r o c . ¡Olí de.sesperacion!Pet . (¿Qué les sucede?)C ris. Es decir que aun aquí viene usted...Pnoc. A lurbar mi reposo...Cr is . á  com erse mi perdiz.Prdc. S í señor; me la he comido.C ris. Cuando debiera usted estar en Galicia comiendo... nabos.Pftoc. Y  usted en Andalucía com iend o... Iiigos ciiumbos.Cris . ¡Usted rne viene persiguiemlo!Proc. ¡Usted es quien m e persigue!C ris . ¡Usted!P r o c . ¡U sted!C r i s . ¡Usted!Proc. ¡Usted!C ris. 'Gritando como sordos no podremos enlendernós nunca. Adm itam os que !os dos nos hemos perseguido m utuam ente, lo que DO me parece m uy posible: quiere usted e.vplicarme ahora por qué se ha atrevido á comerse m'i perdiz y á requebrar i  esta m uchacha?P roc. L a perdiz me la he comido porque tenia apetito; la m uchacha la requiebro porque tengo ap e tito ... Digo, n o ; porque tengo gana de requebrarla, porque me gusta . Cris. Á mí también m e gusta.P r o c . Pero ella no le hace i  usted caso.C ris . Eso es lo que usted no sabe.P uoc. Ven acá, m uchacha. ¿A cuál de los dos prefieres?Pet. (v iv a it ie n le .)  Á níngUDO.C ris. (No tiene frenillo.)P roc. (iNo se muerde la len gua.)



—  a  —C rís. Eso lo dice porque está usted delante: yo la he dirigido en la cocina algunos chicoleos, y se reia.Pi oc. También se reia cuando yo la di mi pechuga, digo, la pechuga de usted; no, la pechuga de su perdiz de usted. ¿Lo oye usted?... Se reia.C his. Es que las mujeres se ríen siempre de los tontos...p R O c . Como usted.C ris, Como usted. (A Peironiia.) Yeamos: ¿di, á quién quieres?P kt . ¿Y o?... Al que ha de ser mi marido. (Antonio el barbero.)P rüc. ¿Tu marido? Pues bien... (Siquiera porque él rabie...)Cris . ¿Marido tuyo?... (Aunque no sea mas que porque éi'so ahorque...)Los DOS. Me caso contigo.P et. ¡Los dos! Ave Mariii.ESCENA VII.
DICHOS, ANTONIO.

A nT .  ('Apareciendo por la ve n tan a .) ( S í eSlUViCSB Sola f^elrOlli—la ...  ¡.\b! aquí está con dos señores... (Em píeia á anoche"-eer.)C ris. Y o lie de ser quien se case con ella: conozco á su ma*- ilre.pRoc. Y  yo conozco á su padre..\ n T . (¡Hola! ¡Hola!) (Salta la ven tan a sin ser v islo , y se coloca detrás de los otros tres personajes.)C r i s . (cogiendo  de la mano á Petronila y tirando de e llo .)  V e n  COU'-migOj'babiaremos á tu madre.P r O C. (Cogiéndola de la otra mano. ) Ven, y liablaremos á tupadre.C r is . ¡Conmigo!P r O C. ¡Conmigo! (Tirando do ella esda uno por su lado.)P et. ¡Ay! ¡que me rompen los brazos!C r is . V en ...P r o c . V en ...A n T. (Càspita.) (Dando nn puntapié á cada uno.)



— 42 —C h i s .P r o c .

C r i s .P r o c .C r i s .
‘ r o c .(ìris.P r o c .r.iiis.P r o c ,C r i s .

P r o c ,C r i s .l ’ UüC.(ÌRIS.P r o c .(ÌR IS .
’ ROC.

C r is .
P r o c .(ÌR IS .
PROC.C r i s .

¡A y! (Soltando á  Peironila .)j O l l !  (Petronila viéndose libre huye con A nto nio .)ESCENA Vili.
CRISANTO, PROCOPIO.¡Mü lia deshecho el cóxis!¡\le ha puesto el pié entre los dos innominados! íis decir que ya no bastan todas las infamias que usted ha cometido contra m í, sino que también se atreve ... Señor m ió, usted debe saber que no gusto de juegos de manos, digo, de pies!¡S e  ha atrevido usted á darme un puntapié!Usted es quien me le lia dado.¡Usted!¡Usted!Me liará usted c r e e r ... ¡Pero no; canario! si todavía inii duele..4 mí tambieu me duele.Pues entonces nos duele á los dos.¡Esto no puede quedar así!¡Im posible! (Sigua oscureciendo.)¡Que siem pre nos liem os de encontrar!¡Esto es insoportable! ¡ Procopio, nuestras existencias son iucüinpa tibies! Hay en el libro de la vida una hoja [que es preciso ro m p er...¡Excelente idea! Supuesto que en esta vida nos encontrarnos por todas partes, liaga usted un viaje al otro m undo, y me comprometo á no seguirle allí.Iba á proponerle á usted lo m ism o: muérase usted, y no baya miedo do que yo vaya á buscarle al cem enterio. Yo creo que usted es quien d e b e ...-Me parece que con dilicultad nos pondremos de acuerdo sobre este punto.Y  sin em bargo, uno de nosotros debe dejar de existir. Asi lo creo.



Pftfic. Pues sea... Aqui tengo dos pistolas... (Sicáuaoias.) Coja usted una.C r is . Venga. (Tomando nna.)P roc. ¡Marchemos el uno contra el otro, y á los cuatro pasos, fuego! Algo oscuro está ya; pero...C r is .  Corriente. (Se colocan 4 ios dos asiremos de 'a hahilacion.) P r o c .  (Acercándose á Crisanto con lo pistola montada, y mirándole dareojo.) (¡Caramba! yo creí meterle miedo... Chasco seria que me matase...)C r is .  ( l o  mhmo.) (¡Demonio! y si rne toca la china...)P r o c . Un momento; creo que...C r i s . Un instante: me parece... (Suena nn tiro dentro.)P r o c .  ¡Muerto soy! (Cayendo «i suelo.)C r is .  ¡Ay! ¡Me ha asesinado! (l o  mismo.)ESCENA IX.DienOS, PETRONILA, con luz, ANTONIO.A N T . ¿Qué e.S esto? (Uegándose á Crisanto.)PeT ¿Qué pasa? (A.-ercándoao á Procopio.)C r is .  , (Sin levantarse.) Hágame usted el favor de ver por donde ha entrado la bala...P r o c .  (Lo mismo áPeironiU.) Mire usled á ver dónde esta la herida...A n t .  ¿Pero qué tiene usted? (Á  Crisanto.)Cris. ¡Que ese asesino ha disparado sobre mi!P e t . y  este dice que ha sido el otro...Ant. Aquí hay una pistola. (Cogiendo la d« erisamo.)P e t .  Aquí liay otra, (Tomando la de Procopio.)Ant. Venga. (Después (le haberlas examinado.) ¡SÍ estaii cargadas las dos!P r o c .  ¿ E s tá  usted seguro? (incorporándose.)C r i s .  ¿ E s  eso cierto? ( u  mismo.)A n t .  V  an ustedes. .C r i s . (Levantándose.) P a r e c e  q u e  e s to y  v iv o  t o d a v ía . __P r o c . (Levantándeso y mirándose con cnidado.) CreO qUB lili int IVI duo no ha sufrido ningún desperfecto.
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—  i4  —C r is .P r o c .P e t .
A n t .P r o c .C r i s .P r o c .
C r i s .
I’ r o c .C r i s .P r o c .C r i s .P £ T .
C r is .P r o c .C r is .P r o c .C r is .

Pues yo oí un tiro.Y  yo también.¿E l que sonó cuando entrábamos? ¡Tom a! S i fue un cii' zador que al retirarse disparó su escopeta.¿Y  se asustaron ustedes?E l señor, que es un gallina.¡N o, pues él es un valiente gallo!¿De manera que no hay medio de vernos libres uno del otro?S í tal, el de proseguir cada cual nuestro comenzado viaje. Usted se pondrá en camino sin parar basta Santiago de Com postela, y yo emprendo mi marcha h a sta . las colum nas de Hércules.Convenido, salgam os.Salgam os. (Se encuentran en la p uerta.)¡Hasta en la puerta nos encontramos!¿No liay otra salida? ( a  Petronila.)Por esa puerta saldrá usted al c o r r a l,. y allí verá usted otra que da al ca m p o ...Bueno, pues yo por a q u í...Y  yo por a q u í.. .  ¡Hasta nunca!¡Hasta nunca!Por siempre ja m á s ...¡A m en! (v á n se . Procopio por la puerta de entrada, y Criaant© por la Eegonda izquierda.)ESCENA X .
A n t .í ’ e t ..A^T.P er.A m .

PETR O M L.4 , ASTO:<IO.Gracias a Dios que se fueron.¡Q ué señores lau ex trav agan tes!... Y has de Sx^bcr que- se aborrecen de m uerte.N o , pues á tí bien le hacían carantoñas.¿Qué le importa á lí?  Mientras yo te q u ie ra ...Bastante haremos con eso, si tu padre no te quiere casar conm igo, hasta que yo tenga el dinero que iie c e --



—  i s silo para examinarme de sangrador y sacam uelas...M a r o .  (D e n u o .)  Petronila.P e t . Mi madre me ]la m a ... V uelve luego y liablarenios por la ventana.A m . Bueno, ya sabes, apagas la l u z . . . ,P e t . V ete, no te vean y me r iñ a n ...A nt. Un abrazo...P e t .  jVaya! (Dejándose abraíar.)A m . Vaya á cuenta de los diezmos y prim icias del sétimo sacramento de nuestra sauta madre Iglesia.M a r o . (D entro.) Petronila...P e t . Adiós..\N T . Adiós, ( v in s e , dejando la lo* sobre I» mesa.)ESCENA XI
r.ROCOPlO, después CRiSANTO.PnOC. (Entrando por la dereclia.) ¡EstO C s ! . . .  Mientras o! Otm Sealeja por el cam ino de A ndalucía , yo me vuelvo ú mi cuarto, me acuesto, y paso la noche tranquilo; mañana podré continuar mi viaje. Esta cam a tío será muy cómoda; pero en f in ...  Apresurémonos á acostarnos. (Se sienta en la silla que está i  la derecha da la cama y rmpieza i  desnudarse.)C r i s . (Entrando por ¡a segurda ptietla izquierda.) N ü d iC . . .  El üll'Oirá trotando por esos cam inos, y yo me vuelvo á disfrutar de la cam a que lie pagado. ¿Quién me manda á mí caminar de nocíi.e y con frió? Desnudémonos, y á lac a m a . (Se tienta en la silla de la izquierda y se desnuda-)Pftoc. ¿Eli? Me parece haber sen tid o ... Serán los n ilo n e s... ¡A.I1 ! (B js le za n d o .)C ris. ¿Eli?,Parece que lian suspirado . .  Será el viento.Ihtoc. (QuiUndess los pantalones.) I'or (iii mc veo libre de uquoi elefante.C r i s .  ( l o  mismo.) ¡Y a  rae dejó en paz aquel dromedario! (Después de haberse quedado en calzoncillos y gurrn da doiuiit, leía n la  cada uno per su ib4n l>* cortinas de la cnoia encontiáad o-



K! en el Cintro de ella.')P roc. En, buenas noches.Chis. Yaya, á doribir.Los DOS. (üiiconlrándose.) jA ll!P roc. ¡Oirá vez! •('uis ;De dónde lia salido este demonio.Proc V oy á llamar á la justicia al momenlo. Es de noche, y se lia introducido usted clandestinamente en mi aposento.C ris . Usted se ha introducido en mi cama, y eso arguye m - lenciones mas sospechosas.Piioc. Irá usted á hacer un viaje á la costa de Àfrica- C ris. Usted también irá.Proc. Iremos juntos.C ris . ¡Nunca! Prefiero quedarme.P roc. También yo.C ris. 1)6 lodos modos le proliibo á usted tocar a esa cama.Es mia, me pertenece; para eso la lio pagado.P r o c . Y o lie pagado el cuarln, y la cama entraba en el ajuste. C r i s .  Quién le ha alquilado á usted la liabitacioní*P roc. El mesonero.C r. ĉ La mesonera me había alquilado la cuma un cuarto de hora antes; conque sálgase usted, y déjeme dormir enProc fnormir? ¡No señor! Si la cama es de usted, el cuarto es mio; e! suelo que usted pisa rae pertenece por esta noche, y le prohíbo á usted dar un paso mas para acercarse á la cama.C r , s . ¿Es decir que quiere usted tenerme clavado en este sitio toda la noche?Proc. S í señor.C ris. ¿Como una estátua?P roc. Eso es, como u n a... Digo, como u n ... No, como una estatua macho.C ris. Pues no será,.prefiero continuar mi viaje, con tal que usted prosiga también el suyo.Proc. Corriente, mas vale eso que el disgusto de pasar juntos
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ClUS.[’noc.
C iu s .
l'noc.
Oms.Pnoc.C r i s .P r o c .
C r is .I 'r o c .C r is .P r o c .C u i s .P r o c  .C r is .
P r o c .
C r i s .l'u oc.C r i s .P r o c .
C.RIS.
P r o c .C r i s .P iU lC .C.RIS.

loila la iiüclio.puos volvámonos á vesUr.Al n iO m eiU O . (S e  ilírlgen cqHÍvocadamenle, Crisaiito á la «illa eo quo se desnudú Procopio, y este á aquella en que se desnudó Crisanto.)(Poniéndose los pantalones de Procopio.) ¡ P l ! . . .  M S  ll® IjU O -dado helado... Creo-que el frío me lia hinchado las piernas.(Poniéndose Itta hutas de C tisa n lo .) lüSto y tiritan d o ... Ilusta los pies se me han encogido, y me bailan dentro do las botas.jCsto es insufrible! ¡Maldito chaleco!Parece que han crecido los faldones de mi levita.¡Ea! ya esto y ... Este sombrero me viene c h ic o ...Vamos allá... ¡Huy! este sombrero me entra hasta los ojos.Esta colmena no rne pertenece.Y o no me he embarcado nunca en esta canoa.; l ’ ero que veo? ¡Usted ?e ha puesto mi gaban!¡Y  usted mi levita!¡Y  m is pontalones!Y  los in io s...Yo tengo los pies en prensa dentro de estas bolas de u ste d ...Y  Jos irnos están nadando dentro de estos fa lu ch o s... Deshagamos la equivocación.No acabaremos en toda la noche.Es verdad, por m i parte le cedo á usted m i rop a.Y  yo á usted la m ia.Poco á poco, en el pantalón hay un bolsillo con c in cuenta duros.En el bolsillo del gaban hay una cartera con dos billetes de quinientos re a le s ..- A quí está la cartera.Aquí está el bolsillo.A  mil reales salimos. (Gnurdando la cárter«.)E s o  eS- (G u arJu n lo  cl bols'Uo-} ^

— n  —



l ’ UrtC.Chi5.l'noc.
î ’ k o c .
Cnis.I ’ r o c .
Cnrs.PftOC.

Aiiorn juremos no volver aquí otra vez.¡Lo ju ro! jLo ju ro!Pues cada uno por su lailo. (Si ,yo no saliera de aquí, no infringía el ju ra m en lo ...)(Si yo pudiera q uedarm e...)(¡Ah! detrás de esta p u erta...)(Oh! dentro de este arm ario .,.)¡Buen viaje! (Esconíliéndosc detrás de la ¡merta }¡Buen viaje! (Metiéndose en el a rm a rio .)ESCENA XII.
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P k t .
( 'r i s .Pnoc.
! ’ e t .C r i s .Pnoc.A n t .I’ k t .Pnoc.C r i s .P e t .C r i s .P r o c .1’ e t .
A n t . 
Pnoc. C r i s . P e t .  ■

PETRON11.A, DICHOS, después ANTONIO.Ya que no ha quedado aquí ningún huésped, á ver si puedo liablar con Antonio.(Sacando la cabeza.) Nada siento; se fu é ... ¿Q ué veo? La m u cliacha ...(Entreabriendo el armario.) ¿Se habrá m arch ad o?... ¡ I l o l a !  Petronila ...Apagaré la luz para que suba, ( u  hace.)Apaga !a lu z ...  Piensa que estoy aquí, y  viene á buscarm e. (Deja 80 escondite.)Ya lo entiendo. ¡V iene por m í! (saie dei armario.)(Saltando por lo ventana.') Petronila mo ospcra.C h is ts ... Cliist-s...A q u í...Aquí.(¿Qué es esto?)Soy yo , pichona, tu C risan tito ...(Por el otro lado.) Soy yo, prenda, tu  Procopito.(Los dos de a n te s ...)  (Bajo á A nto nio .) ¿AiUonio, estás ahi?Aquí estoy, ( lo  m ismo.)A cércale , paloma sin l i i e l . . . .Veu un poco mas cerca, tortolH Ia...(Si yo p n d iera ... P ro b em os...) (A erisamo.) ¿No será tis-



leil capaz de hacerme un regalo?C ris. Todo lo que lú quieras, monona.P e t . a  que no me regala usted... (Á Proeoiño.)Proc. Todo lo que te se antoje.I’f.t . (á Crisstiu.) Veinticinco duros. (Á Procipio.) QuiniciUo.sreales.C r is .  Toma: en esta bolsa hay cincuenta duros, (se la da.) P r o c .  En esta cartera hallar.'ís mil reales. (Le da la cartera.)P et. Pero no ha de exigir usted mas de lo que yo quieradarle.Proc. Corriente.Pet . Usted se contentará con un regalo de mi parlcr.C ris. Convenido.Pet . (Bajo á  A ntonio .) Tom a... Va puedes casarle cenmigo.entreténlos ahora, mientras yo voy á buscar á mi padre, C r i s .  ¿Dónde estás? (Buscando á lientas á Petronila .)P r o c .  (Haciendo lo m ism o.) ¿Adónde le h a s  ido?A^T. (Les daré una mano á cada uno.) (i.o hace.)C ris. (|Ah! ¡su mano!)Proc. (¡Su mano!)Pet. ¡Chis! No hay que hablar una palabra, que si mi padre nos oye, saldrá al momento con la escopeta, y . . .Proc. (¡Sopla!)Cris. (¡Demonio!)P et . (A A m onto .) (Vuelve al momento.)ESCENA X lll.
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I’ROCOPIO, CRISADTO, ANTONIO.Ant. (Ahora va á ser ella.)P r o c . (Supuesto que no podemos hablar, besemos.) (Besando lamano izquierda á Anlonio.)Cris. (Ya que no ejercitemos la lengua, demos gusto á los 11-b iO S .)  (Besa la mano deccclta.)Ant. (Besad, liijos, besad.P roc . (No retira la mano...)Cris. (No se enfada.)



I’«oc.Cris.Ant.

P k o c .Cris.Proc.C ris.Proc.Cris.Pedro.Art.
Pedro.Ant.Pedro.Marc.Proc.Cris.Pet.Cris.P roc.Cris.Pet.L os dos.C ris.Proc.C-RIS.

—  —(Atreviiijiofiotì ú mas.}(Ganemos terreno.)(¡Qué diablos! ¡Ba.s(a de broma!) (iiatira«do u*Píoecpio y Crisanto se encuentran y se dan un beso al n.ism., tiempo que aparecen con luz, Pedro, Margarita y Pet.cnila.)ESCENA CLTIMA.
PEDRO, .M.ARGAIUT.A, PETR OM I..4 , DICHOS.¡O Ij júbilo! (Pesando á Crisanto.) jO li delicia! (id. ú procopio.)¡Horror! - ¡Execración!Y  yo le he be.saiJo, ¡puf! ¡puf!¡P uf! de asco no como en quince dias. (Lim,,idnd«e iosiabtess)¡Que haces lú  aquí, perillán! (Á Antonio.)

Tío Pedro, vengo á pedir á usted la mano de su hija, fen go  dos mil reales, me eslablaccré, me h a r é ... saca- m uelas, ó recaudador de co n tribu cio n es... ó . ..¿Pero es cierto que tienes dos m il reales?A qu í están. (Mostrando la bolsa y la catterò.)Pues casaos, bijos.Y  que seáis m uy felices.Poco á poco, la mitad de ese d inero ...Y la otra m ita d ...Si mi padre descubre que han estado ustedes aquí con- u iigo, coge la escopeta, y . . .  (najo á ios dos.)Lhist! no digas nada.(Pero tú nos ofreciste ...)  (Á Paromia.)S i , un regalo.A qu í estiá. (sacando de debajo dol dcl.aiila) dos calabaza» y dando una á cada uno.)¡A h!¡Calabazas!¡Y  los dos de la Hiisma iiiaiio!¡E s inaudito!



Puoc. (Veo que nada basla á separarnos.)C ris. (Me lie convencido de qite no podemos iibrarno.s el uno del otro.)Pnoc. Crisanto...C ris. Procopio...P r O C, Toca esos cinco... (Alnigándole la mano.)Cris. Sí , voto va ... Olvidemos nuestros rencores. (Eaueehán-dolé la m ano.)Prüc. Olvidémoslos, y que se cumpla la voluntad de nuestros- padres.C ris. Viviremos en una misma casa.P roc. Comeremos en la misma mesa.Cris. Dormiremos en la misma cama.Proc. Nos casaremos con la misma... Digo, no; eso no puede ser.C ris. No nos casaremos.Proc. Y seremos siempre...C ris. Los dos inseparables.A l  p ú b l i c o .Ya desde aquí comenzamos; juntos ante tí nos vemos; la misma silba tomemos, tí! mismo aplauso imploramos.
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FIN DE LA CO JIE D IA .

GOBIERNO DE L A  PROVINCIA DE MADRID.
Examinada por el Censor de turno, y de conformidad 

con su dictámen, puede representarse.
Madrid 21 de Diciembre de
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1 .1 s i'friiiiíiI  (c i i iC K  i t i .<i |iOui' uaii i
1.11 dioza (lol almudrcno. l.tis patriotas, l.os la/.us del vicio, j-os molinos de viento.La agenda de Currelargo.1.a cruz de oro.La caja del regimiento, i.as si.sas de m i m ujer, l.lueveii hijos.Las dos madres.La hi|a del Rey fieué. l.os extremos.La ín ilera  de M urillo .La ciintincra.La venganza do Galana.La inaiqtiesila. i.a novela de la vida.La torre do Garan.La nave sin piiolo.Los amigos.La judia cu el campameiílo, ó glorias de .ifricu. l.os criados.Los cahaileros do i,i niebla.La escala de inntrimuiiio.La torre de Babel.La caza del gallo.L s  desobediencia.La bnemi .iihaja.La nlñaiiiinuida.Los maridos |roíiindida,|>Ii mamá.-Mal do ojo.Mi oso y mi sobrino.Martín Zliirbuno.María y il.irm Madrid en ISIS.vista de pájaro.'Miel sobre liojoclas.»árlircsd e  Polonia.;Mai ta.'i ó la Lmparedad.a.

■ Ilei la» ou Miii-.i.4ii iiKijer y el primo.Jíegro y uianco.Kingiino se entiende, ó un liom - “  bro tím ido.Kobicza contra noJdeza. íso US lodo oro lo que lo liicc .ISO lo quiero sajjer.K ailva.Olim pia. IPropósi lo de enm ienda. jPescar á n o  revuellu IPor ella y p o r c i.Para iicnm is las de honor, ó el dcsugruvio del Cid.Por la pileria del ja rd ín . IPoderoso caballero es JJ. Dinero. J'ecailos veniales.Premio y castigo, 6 la conquista de Runda.?u r tuia pensión. ¡Pura dos perdices, dos. IJ'restamos stdirc Jii honra. tPara mentir las m ujeres. í¡Que convido al Coronen... iQuien imicho aJiurca. i¡Que suerte la mia! cQiiién es el autor.' ;¿Quien iseip ad re? IlU'licoa.Rihai y amigo. 'Rosita. ¡Mu iiuágcn.50 salvó el honor.Santo y peana.San Isidro í/'a(rcra de Sueños deum or y ambición.Sin prueba jilena.Sobresalius de un marido.51 la iiiiilii iiirrii buena, lulos padres, tules hijos.Traidor, inconfeso v m ártir.

Trahajarpo cuenta ajeus,lod o su u u sTorbeilino.ITi umur ú Ja moda.In a  foiijuracion ícmciiina.Ln domine comobuy potos:Un jiolliio cu eaizii.s pricias l n  huésped del oiro luiimio l'mi venganza leal.ITia einneidenciü ulfaLélita l  lia noche en bluuco.Uncí de laníos.ITi marido en suene.LTiu Jccoion reservada Un marido suslUulo. ’Una equiVücncioii.Un rciralro  ú quemarona ¡ l n  liberiol ‘Un lobo y una rapo.sa Una rento vllalicia .Una llave y un sombrero, üiiii mentira inocente Una mujer misteriosa.Una Jecclou de córte Liia lallii.Un paje y un caballero -Un SI y un no.Una lágrima y nj¡ j,eso.CJi8 letcion üciijtijjdo Una jinijer de L is to n a ’Liiü liercriciucomoieta Un hom l,;e  lino Una i.oeiisa y su marido ¡üii regicida!^ 'u o sf“ ''"  cogido por lo.s fcJ.e-Un estudiante novel Un humbre del sjeio.Cu >u*jo pollo,
}vv  y lio ver,Zantarrllla, ó los Jiandidos de Ja S eiiu n ia  dolionda.

ZA RZU ELA S.Angiillca y Medoro.Annus de buena ley.A cual nina feo.Ardidos ycHCiiilIftdas Clavcyinu luGítaiia,Cupido V Marte, cení o y l'Toi'u. l). Stsenando.Doña Alariqnila.Don Crisaulo, ó el .Alcalde proveedor,Don Pascual,Ul Bachiller.Kl doctrino.E l ensayo de «na ópera.E l cr.lesci'0 v la maja.E l perro del horlclano.Jsn eeuLa y en Marruecos.Kl león en la ratonera.Enredos de carnaval.Kl delirio (drama lirico,)E l Postilion de la Rioja {Jl/úaica 1 E l vizconde de Lelorieres.E l mundo á escape.E l tnpitan español.E l corneta E l hombro feliz.E l caballo blanco.El colegial.El líltim o  mono.El primer, vuelo de un pollo. E n tre  Pinto y Volúcmoro.E l m agnetism o... ¡animali El califa do la ralle Mavor.En las astas del toro. ‘

I-I mundo nuevo.Kl Lijo de II. Jo sé .Entre mi m ujer y cl primo.Kl noveno muudumiento.Jil ju icio  final.E l gorro negro.E l hijo del Lavapics.E l imior por los cahcllos.E l mudo.E l Paraíso en Madrid.E l e lix ir  de amor.E l sueño dcl pescador.Giralda.Harry.el Diahlo:.Ulan Lanas. {Música.)Jacinto .La litera dcl Oidor.Ua noche de ánimas.La fam ilia nerviosa, ó el suegro oniiiilms.I.as hodas de Ju a n ita . íM úsica.)  Los dos fi.vniautes.La modista.La colegiala.Los coiispinidorcs.Ua espadado Bcrniirdo.1.a hija de la Providencia.La roca negra.Ln cstútiia encantada.Los jardines dcl Unen retiro.Loco do amor y en la córte.La venta encantada.La loco de amor, ó las prisiones de Edimburgo.

La Jardinera.La toma de Tem an.La cruz del valle.I.U cruz de los Iliiniero.s La Pastora d éla  Alcarria. Los herederos.Ua pupila.Uos pecado.s capitales.Ua giianilla .La artista.Ua casa roja.Uos piratas.La señora dcl sombrero La mina do oro, M aleoyHatea.Moreto, (M úsica.)Manido y Malck-.Adhel.q̂i/iere®Nadie toque á la Reina. Pedro y Catalina Por sorpresa.Por amor al prójimo.Pe uquere y marqués. Pablo y Virginia .Retrato y original.Tai para cual.Un primo.Una guerra de familia.Un cocinero.Un sobrino.Un rival d cl otro mundo. Un inariilo por opuesta.Un qninto y un snsliinio.



PüiNTOS DE VENTA Y COMISIONADOS PRINCIPALES.

PROVINCIAS.
tox ícete .
A lca lá  d e  lle n a re s . 
AtCO'J.
A lg ec ira s.
A lic a n te .
A lm a g ro  .
A liñ e !  ia .
A n d ú ja r .
A n tcg u cra .
A r a n jt ic i ,
A v ila .
A v i le s .
H adajoz.
Haeza.
H arbastro .
U arcelona.

¡te ja r .
B ilbao.
B ürgos.
Cabras
Cáceres.
C á d iz .
Cnlatayud.
C a n a ria s.

Carm ona.
C a ro lin a .
C artag ena,
C a ste lló n .
C astrouvdiales.
C eu ta .
C iu d a d -B ea i.
Córdoba.

i'oruSia.
Cuenca.
E c ija .
t-'errol.
h ig ueras,
Gerona.
C iion .
G ranada.

Guadalajara.
H ab ana.
U a ro .
H u e lv a . ^
H uesca.
Iru n .
iá t iv a .
Je r e z .

I.a s Palm as (Canarias) 
L eon .
L é rid a .

L in a re s .
Logroño.-
¡.orea.

S . iiuiz.Z'.JScriiicjo.J .  MarLt.U . Muro.Viuda de llvarra.A, Vicente l*ei'uz.M . Alvarez.1>. Curaciiel.J .  A. de Palm a,U. SaiiUsCcbun.S. Lopez.W. KomaD Alvarez.F . Coronado. 
i .  R. Segura.G . Corrales.A . Saavedra, Viuda de B.irtumcns y l  cerdá.P . Looez' Coron.T . Astuy.T . A io aiz y A . Hervías.B . ‘ loya. 
í  líente.' . .'doriilas yConipañla.K. 'í lo lin a .P. Baria Poggi, de Ju n ta  f > « ;  de T en erife .J .  M. Eguiluz.E , •"'orres,J .  Pedreño.
J .  M . do Soto.L . Cebarán.M . Careta de la Torre, r .  Acosta.M . Muñoz, F .  Lozano y M. García Lovera..T. l.ngo.P . Mariana..1. G iu li.K , Taxonera,V iuda de Boích .F . Horca.Crespo y C ru z.J .  M. l’ uensalida y J .  M.Zamora.It- Cfiana.C harlalii y Fernandez.P Quintana..1. V . Osorno;M. Guillen.II. Barlinoz.J .  Peroz Flulsá .P. tlvnrez y Conipaflla, de S evilla .J.-lirq itla .Minon Hermano.J .  Sol e hijo.R . Carrasco.P . Rriebs.A . Gómez.

I .v c e n a .
L u g o .
M ah on.
M á la g a .

M a n ila  [Filipinas). 
M a ta ró .
M ondofiedo.
M o n tilla .
M u rc ia .

O ca ñ a .
O ren se .
O rih u e la .
O su n a .
O v ie d o .
P a le n c ia .
P a lm a  de M a llo r c a .
p a m p lo n a .
P on tere ilru .
prieg o  (Cordoba.)
puerto  de S t a . M a r ia .
P uerto-lH cu
Jíeqiiena.
liexts.
llioseco .
H on d a .
S a la m a n ca .
S a n  F ern a n d o .
S .  lldeíonso{l.&  G ra n ja ) 
S a n lú ca r .
S a n  Jctxistian .
S .  L o re n zo . (Escorial.) .Vanfaiider.
S a n tia g o ,
S eg o via .
S e v il la .
S o r ia .
T a la vcra  de la  Hetna. 
T a ra so n a d e  A ragón- 
T a rra g o n a .
T e r u e l.
Toledo.
T o ro .
T r u jil lo .
T u d ela .
T u s .
U b ed a .
V a le n c ia .

H attadoH d.
H ic h .
H ig o .
H lU anu eva p G e ttrú . 
H ito r ia .
Z a f r a .
Z a m o ra .
Za ra g o za .

J .  B . Cabeza, viu d a de Pujol.P . v in c n t.J .  ( i. Taboadela y P de Moya.A . Oluna.It. C lavel!.Viuda de Delgado.D, S an lu lalla . t .  Guerra y Herederos de AndriOD. V .C a lv illo .J .  Ramón l'ercz.
J .  Martinez Alvarez.V . Monteru.J .  M eniiiez.Hijos de Gutiérrez. P .J .G e l a b e n ,J .  R ío s  Riirrena.J .  uuceia Solía  y Couip. .7. de la üáiiiara.J .  Valderrania. J .U c s lr e , de M ayagüez.C. G a rcía .J .  P ritis .M. Prértanos.Viuda de Gutierrez, n . Huebra, l l .  Martínez.R . J .B e r n a .I. de ORa.A. carraldaS . llcrre iü .-(’ .M edina y F. Hernández, b . Escribano.L , M . Salcedo.
V . A lvarez y Comp.F . Perez R loja.A . Sanebez do Castro.P . Vera ton.V . Pont,T .  Baquedano.F . Ilernundcz.A . Rodriguez Tejedor. A .H c r r a u z ,M. Izalzu ,M. M artinez de la Cruz. T . Pérez.1, G arcía, F . Navarro y J .  Moriana y sanz.D . J o v e r y H . deRodrigz .T. Soler.M. Fernandez Dios. L .C r e iis .6 . H id a lg o y  A Ju a n .A. Ogiiet.V . Fuertes,L  Ducassi, 3. Comin y Curap. y  V . de Heredia

MADRID.Librerías de la Viuda é Hijos de Cuesta, y de Moya y  Plaza, calle de Carretas; de A . Duran, Carrera de San Gerónimo; de L. López, calle del Cármen, y  de M. Escribano, calle del Príncipe.


